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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Septuagint: Pentateuch. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First, for students or
scholars new to the Septuagint, or curious to explore what it is. Second, for
students learning Koine Greek after a year’s worth of study this series provides
the material to grow in reading ability from the primary texts.!

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek translation of the
Old Testament/Hebrew Bible,” but this is imprecise and requires clarification.
Strictly speaking, the Septuagint refers to the earliest Greek translation of the
Hebrew Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek. A doubtful
legend concerning this translation by seventy(-two) translators is recounted in
the Letter of Aristeas from the second century BCE. The supposed number
of translations gives us its name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy
in Latin, and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While, the
Septuagint strictly refers to the initial translation of the first five books of the
Bible, it has come to refer to many more books. Its boundary usually includes
all those works transmitted in the great Greek uncial manuscripts, such as
Codex Vaticanus, Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern trend to speak of
septuagints in the plural. Undoubtably there were numerous early revisions of
the Septuagint, such as the Theodotion revision of Daniel quoted in the New
Testament. However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the original text as
the Old Greek (OG), distinguish it from later revisions, such as Theodotion, or
kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew Bible, but this
did not exist at the time of translation. The boundaries of the Hebrew Bible
were not established at the time of the Septuagint translations. This can be
inferred from the different books that made the ‘canons’ several centuries later.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately been known as Biblical
or New Testament Greek. The best term to describe the language is Post-Classical Greek.

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions are evident and the
search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical Edition is problematic.

vii



viii INTRODUCTION

The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal books rejected by
the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament authors and
church fathers. They generally cite the Septuaignt, not the Hebrew proto-
Masoretic Text. While almost always the same, the texts differ at some points
of interest. For example, Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in
the New Testament around the nature of justification (cf. James 2.24, Romans
1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint translation of the verse
reads a yod for waw as the pronominal suffix to 3183 and so changes the
subject of faith. This rendering enabled a theology of justification to develop
in Paul and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige revision of
the Septuagint disagree suggesting it is the person’s own faithfulness. On the
other hand, the Septuagint leaves open room for Paul to develop his alternative
understanding of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-Classical Greek.
This is the language of the New Testament and early church fathers. Third,
in places the Septuagint contains hints at early Jewish biblical interpretation,
though these are more common in the Aramaic targums and genre of rewritten
scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint is fundamental for
textual criticism of the Hebrew Bible. The Septuagint sometimes reflects texts
slightly earlier than the Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common words
that might be useful for beginner and intermediate readers.

3 The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included, although they are classified
under the Pseudepigrapha.
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Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur
90 times or fewer in the Septuagint. It is assumed that after one year’s study,
a student will know most common words. Students coming from the New
Testament should watch out, several of these words that are common in the
Septuagint are rare in the New Testament. These 567 distinct lexemes occur
106,356 times in the Septuagint: Pentateuch. This accounts for 86% of the
123,707 words found in the book. An alphabetical list of these words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAddwv®*. The word is
uncommon, occurring only nine times in the Septuagint. Therefore, it is glossed
in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type xAddwv.
It is followed by grammatical data where necessary, in this case ending @&vog,
6 which refer to the genitival form ending (@vog) and gender (¢). After the
underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses are supplied
followed by the frequency of the lexeme in the Septuagint in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They
are consistent throughout the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through the book. It also means
a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word can have
an unusual, or very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the New Testament
by Abbott-Smith.? T have lightly updated the language and translations offered.
Words not found in the New Testament, or those with different meanings in
the Septuagint have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for meaning. These
glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single
page, then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the same

alphabetical footnote mark. For example, oxotia” ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, évé3y.© This indicates the form

4G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh: T & T Clark,
1923.

a  x\0dwv, Gvog, 6. billow, surge. (9) c éuPaive. to step into, embark. (4) aor. act.
b oxotia, ac, 7. darkness, dark. (17) ind. 3s
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¢véy is the aorist active indicative third-person singular of the verb éuPaive.
It is glossed because this root aorist differs to the present stem. For common
words that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is expected to know the basic
glosses. Instead only the underlying lexeme in the present tense is displayed
with the relevant morphological parsing. For example, edpev’ (Jonah 1:3) is a
second aorist active indicative third-person singular, from edpioxw. Unlike the
primary footnotes, these secondary footnotes are listed numerically. This allows
the reader who is competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,') which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for example,
Twvav. These are the proper nouns that occur 90 times or fewer in the
Septuagint. Common proper nouns are left in black as it is assumed the reader
is familiar with these. For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s recall.
These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like the
spelling adopt British English standards, hence following the traditional order:
nominative, (vocative), accusative, genitive, dative, not the German-American
order that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge Septuagint, which is the
text edited by Henry Barclay Swete in his manual editions.® The Cambridge
Septuagint follows the text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus
or Sinaiticus where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with slight changes to
orthography, leaving the original forms in an appendix to each volume. This
text was the shorter edito minor to the editio maior with full apparatus. The
editio maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean, and later
Henry St John Thackeray and is often referred to sinply as the Brooke-McLean
edition. This remains the pinnacle of Cambridge Septuagint scholarship.® In

5 Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the Septuagint. 3 Volumes.
Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.

61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library with a handwritten
note to the library stating, “I send a copy of our series to the King’s Library, though I do not

1 gdpioxw aor. act. ind. 3s
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my research I use the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but the text is badly
mistaken in vast chunks of text such as the kaige revisions (much of Kingdoms,
Judges, Ruth, Song of Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for
study.” The Géttingen Septuagint will one day surpass the Cambridge edition,
though I was delighted when Reinhard Kratz Professor of Old Testament at
Gottingen confessed during my viva that he regrets the decision of the Gottingen
Septuagint to use an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed all critical
apparatuses. This should not be neglected in study but is not necessary for the
primary use of these books to get people reading large chunks of text as easily
as possible.

The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my own. I producing
the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones, A Greek-English Lexicon (LSJ),
and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in Greek and arrows marking
travel itineraries were all added after consulting the biblical texts. The map
projections are equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to
improve it. If a reader finds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then I would like to
know so that I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

Huge thanks for checking some of the morphological parsing and lemmata go
to Lachlan Hodgson, Daniel Pollorena, and Alberto Paredes. It was a joy to
hang out with Daniel and Alberto at SBL in Boston 2025, though I don’t
recommend sharing an Airbnb with them! I would like to thank all those
who discussed this project with me. In particular were conversations with

imagine it will attract many readers.” Sadly, 108 years after writing this note the book remains in
mint condition never having been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in
continuing the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio altera. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.

8 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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Abbreviations

1 first person inf. infinitive
1pl/1p first-person plural masc./m. masculine

1s first-person singular mid. middle

2 second person mp masculine plural
2pl/2p second-person plural ms masculine singular
2s second-person singular  neut./n. neuter

3 third person nom. nominative
3pl/3p third-person plural np neuter plural
3s third-person singular ns neuter singular
acc. accusative pass. passive

act. active pf. perfect

aor. aorist pl./p. plural

comp. comparative plpf. pluperfect
dat. dative pos. positive

fem. /f. feminine pres. present

fp feminine plural ptc. participle

fs feminine singular sg./s. singular

fut. future subj. subjunctive
gen. genitive superl. superlative
impf. imperfect voc. vocative
impv. imperative

ind. indicative






I'ENEXIX KOXMOY

The Creation of the Heavens and the Earth
"Ev épyij émoinoey 6 Bedg oV opavey xal TV yijv. 24 08 i) Av &dpatos™ xal
dxataoxedaoTos”, kol oxéTog Emdve Tiig 4B0oTovS. el TveDpa Beod Emeépeto’
¢mhvew ToD Bdatog. 3 xal elmey 6 Bedg TevnBn e’ g kal éyéveto pag. 4 xal dev 6 Bedg
PidG ETL xaddy- el Otexwploey” 6 Bedg dve méoov ToD PwTog Kal &ve wegov Tod TKoTOVG.
5 ol éxdheaey 6 Bedg TO PG Mépay, Kol TO 0K6TOG dchhedey vhTa . Kol éyéveTo Eomépa
Kol éyéveTto Tpwi, Nrépa ki

6 Kai eimey 6 6eéc I evnew‘]'rwl a'repécoy.af &v uéow Tod Hoatog, xal totw’ Suaywpilov®
&vé. wéoov Hdatog xai Hdatog: xal Eyévero obitag. 7 xal émoinaey & Bedg T orepéopal- 1ol
Srexwproev” 6 Bedg dve péoov Tod Hdatog & v dmoxdTw® Tod a'repeoby.wrogf, Kol Gy uéagov
70D Bd0r0g Tob Emdvem Tob aTepedpaTog . 8 kol dxdheaey 6 Bedg To oTepéwper odpavdy- Kol
10ev 6 Beog 8t1 caddv. xal éyéveto Eomépa xal £yéveto Tpwl, uépa devTEpOL.

9 Kai elmev 6 Hedg Svvayfite’ 10 Hdwp 16 dmoxdtw® Tob 0dpavod sig cuvaywyiy
wiaw, kol 6<pev'rcoo5 ] Enpo’ch- Kol £yéveto obTwe. xal cuvnydn T0 Hwp TO dTokdTw® Tob
oDpavod elg TG Tuvaywydg ATV, Kol SN 1 Enpd. 10 xai dxdlecey & Bedg Ty Enpo”
Yy, kol e o*vo"réy.orwci @Y 03aTwy dxdleaey addooac: kal 1dev 6 Bedg 871 wakdv. 1 xal
elmey 6 Bebg Bhaotodte’ 7 y7 Botdvy xdprov!, omeipov™ oméppa kot yévog xel xad’
spotétTa”, kel EVAOY Kbpmpwov© moloDY KapTéy, 0D TO oméppa adTod Ev adT@H KarTd
Yévog elg bpotdTyTal ¢mi Tiig Yiig Kl éyéveto obtawg. 12 xal EEqveyxevP 7 i Botdvip®
YépTov', omelpov™ oméppa karta Yévog kol kb’ spotdtyra”, kol EVAoV kdpminov” Tolody
*opTv, 0D T6 oméppa adTod &v adTH kaTd Yévog i Tijg Yijc. kel 10ev 6 Bedg 8Tt kaAdv.
13 xal Eyéveto éomépa xal dyéveto Tpwi, Hépa TRITY.

14 Kol elmev 6 Bebg Tevndrwoay” puotijpect &v 1§ orepedpatt’ Tob odpavod eig
Qoo Tig i, kol dpyetv Tiig uépag Kel g yuxtoe® Kal daxwpiley® dva péoov
T Nuépag ol Gy péoov Tijg vurtds. xal Eotwaav? eig onpeln xal eig xapods xal eig
Huépag ol elg Eviavtote: 15 xal 2otwony” eig padowy’ dv 1§ oTepedpatt Tod odpavod,
doTe paivery® i Tijg Yjc. xal éyéveto obtwg. 16 xai émoinoey 6 Bedg Todg S0 puoThpag?

1 i ovorepa, atog, 6. body of soldiers,
a &épatog, ov. unseen, invisible. (3) whole. (7)
b éxatacxedacrtog, ov. not properly j  Plactéve. to sprout. (9) aor. act.
prepared, unformed. (1) impv. 3s
c &Bvooog, ov, 7. bottomless, abyss. (43) k Botéwy, fic, 7. grass, fodder, green
émpépw. to bring upon, against, lay herb. (15)
upon. (16) 1 xdpres, ov, 6. grass; enclosure. (45)
Steywpilw. to separate entirely. (19) m oweipw. to sow, scatter. (57)
f orepéwpa, atog, T6. firmness, n épotdtys, Ntog, ¥). likeness. (5)
firmament. (26) 0 xapmipos, ov. fruit-bearing. (2)
g dmoxdtw. under. (88) P éxpépw. to bring out, carry out. (79)
h &wpds, &, 6v. dry, withered, dry d euotnp, fpos, 6. luminary, light. (9)
land. (39) r  qadotg, swg, ¥). lighting, illumination. (3)
s @aivw. to shine, appear. (74)

S

I ylvopar aor. pass. impuv. 3s dpbw aor. pass. ind. 3s

2 YO acc. fs 7 ylvopan aor. pass. impuv. 3p
3 elwl pres. act. impv. 3s 8 vt gen. fs
4 owveyw aor. pass. impu. 3s 9 et pres. act. impv. Sp

[

dpbw aor. pass. impv. 3s



15 GENESIS 9:12-26

1 2

ol odx dmobaveitan’ Taoa oap &t dmd Tod Hdatog ToD kaTarxAvopwod”, kel odx EoTau
¢ catardhopds® Bdatog Tob katapbeipat” maoay THY Yiv. 12 xai elmev Koprog 6 Hedg
mpog Nae Todto 16 onueiov Tijg O1abryg 6 éyd didwpt dve uéoov éuod xal dGY Kol
e uéoov waoyg Yuyfis Loomg A totty ued’ dudv elg yeveag alwviovs: 13 6 T6E0v nov
i v TR vepéAy, Kl Eoton” elg onpeiov Sabieng dva wéoov Epod xal Tig yig. 14 kol
toton” &v 1§ cuwvepev! pe vepédag émi Ty YAy 6pBYoeTon” 16 T6E0vC pov dv Tf] ve@ély,
15 ol pvoBoopar’ Tijg drabicng pov, 7 €Tty dva péoov dpod kol DY Kel Gva éooy
mhomg Yuxijs Loong &v maoy oapi”’s xal odx Eoton” Em 1o Hdwp elg xaTardvousy?,
Goe dEakeiou® maoay ohpra’. 18 kal 2oten” 16 T6EOVC pov v T ve@édy, Kl Sopon”
100 pynobijvou’® diabiiny aicviov dve pwéoov Epod xal dva péooy maong Yuyiig {wovg
&v maoy oapxi5 # doTw émi g Yijc. 17 xal elmev 6 Bedg 19 Nave Tobro T6 onpelov Tijg
Sabpeng fig Siebépmy’ dv péoov Epod xal dve wéoov whong oaprde” # doTw & Tiig yiig.

18 Hoav 8¢ of viol Nae of ¢£eA06vteg’” éxc tiig 1Pwtod 27, Xau, Taped- Xau v
motip Xowvdav. 19 Tpelg odrol elow of viol Nae- dmd Tovtwy dieomdpyoav® émi maooy
i yAv. 20 Koai fipEoto Nae &vBpwmog yawpyégh Yis, kol é(pz’)'ravasvi &stlévaj. 2ol
tmey!!
mwatnp Xavaay ™y yopveoy'™ tod watpdg adTod, Kol gEedbav’? Gviyyethey Toig duaiy
4dekqots adTod Ew. 23 wal AaPévre’? Tiu ol Tapeh 6 ipdtiov émébnrav ' émi o Svo
Vet adTév, kol éropevdyoay dmobopavi® kal cvvexdAvyavd Ty yopvwoy™ Tob
TATPOG AVTOV- kol T6 Tpdowmoy adT@v dmabopavés?, xal Ty yomvwow™ Tod TaTpdg

3 ~ b 9 3 \ ~ 3 A ~ 9 A 5 e 3 3 ~ C (Y
adT@v odx dov. 24 ¢gévnrev’ 8 Nave dmrd Tod ofvov, kol a’vaz" o émoinaey adT® 6 vicg

&x 10D olvou Kl 2uebiotn’, xal dyouvddn' év 16 oty adToD. 22 xai eldey Xow

adTod 6 vewtepog. 25 xai elmey
"Emicatapatog Xavaoy.
Taig oixétyc® Eoten” Toi 4delpoig adTod.
26 yeai elmey
Edloyntog” Kbptog 6 Hedg Tod i1,
el Eotan” Xavday ol adtod.

a  xatoxdvopds, od, 6. flood, deluge. (22) k pebdw. to be drunken. (37) aor. pass.
b xatapbeipw. to destroy entirely, ind. 3s

corrupt. (27) aor. act. inf. yomvéw. to strip naked. (1) aor. pass.
¢ Téov, ov, 6. bow. (75) ind. 3s

ovvvepéw. to collect clouds. (1) Yopvwots, ewg, 9. nakedness. (3)
e odelpw. to plaster, wash over, wipe vértog, ov, 6. back. (41)

off, wipe out. (42) aor. act. inf. émobopavig. backwards. (1)
f Swribypt. to place separately, arrange, ovykaAddmTw. to veil or cover

dispose, make a covenant. (79) completely. (10) aor. act. ind. 3p

—

T o BB

g dwomelpw. to scatter abroad, q émobopavis, é. backwards. (1)
disperse. (65) aor. pass. ind. 3p T éxwew. to return to soberness of

h yewpyds, of, 6. farmer; tenant. (10) mind. (3) aor. act. ind. 3s

i @uredw. to plant. (48) s olxétyg, ov, 6. house servant. (52)

j  épmedov, dvog, 6. vineyard. (88) t  edhoyyrés, ¥, év. worthy of praise,

blessed. (73)

I dmobvijoxw fut. mid. ind. 3s 9 chpt gen. fs

2 et fut. mid. ind. 3s 10¢Eoyopan aor. act. ptc. nom. mp

7 épaw fut. pass. ind. 3s Hqive aor. act. ind. 3s

4 mpwioxe fut. pass. ind. 1s 12¢¢pyopar aor. act. ptc. nom. ms

5 obpt dat. fs 13hapmBévew aor. act. ptc. nom. mp

6 oap acc. fs Hémribyme aor. act. ind. 3p

7 épaw fut. mid. ind. 1s 15ywaokw aor. act. ind. 3s

S mpvioke aor. pass. inf.



I'ENEZIX 9:27-10:26 16

2T mhotovou™ 6 Bedg ¢ Toped,
xol xaTolcnodTw ! v Toig olkolg Tob Xy
ol yevndntw”® Xavéow mois adtév.

28 Elnoey 8t Nae peta tov xatardvopdv” tpladoa’ mevricovre #. 29 xal

Eyévovro maioa ai fuépon Nive dvvarcdora’ mevricovra v, kol dmébavev”.
The Table of Nations
1 Adtau 8¢ ai yevéoerg™ tav viwv N, 29w, Xdu, Tapet- xal éyevndnoov’ adtoig
viol pete oV xatarhvopwéy”. 2 Yiol Taged- Thpep wal Meyory xod Medol kol

Twvew kel Elioo kol ©Oofel xat Méooy xal Ocipdc. 3 xal viot I'dpep Acoyevel kol
Prpab kol Oepyad. 4 xal viot Twvav- Elioa xal Oapole, Kntiol, Pédior. S éx todtwy
o’ccpo)piaev]aavb viigoL Tav €6vav &v 1] Yi adT@Y- ExaaTog xaTe yYADooay £v Tails pulals
adTaV Kol £y Tolg E0veaty adTdv.

1

6 Yiot 8¢ Xau- Xovg xal Meopary, Dovd xai Xavaay. 7 viot 08 Xove: oo kel Evrda
xol Zafebo kel Peyype xal Zofoxada. viol 8 Peyyuds Zapo xal Awddv. 8 Xovg o2
Eyévwnoey Tov Nefpird- obtog fipEato elvan yiyoc &mi tig yiig. @ obrog iy yiyos® kuvnyde!
tvavtiov Kupiov Tob Beod- St Todo dpodoty? Qg Nefpnd yiyac® covyde! évavriov
Kvpiov. 10 xai éyéveto dpyy) T Baotreiag adtod BaBviav xai "Opey xai Apyod xai
Xohowvi) & T Y1 Zevvedp. 1 éx Tiig Yijg éxetvng eEfMey”’ Acaolp- xal Qrodéunaey
Ty Nivevy ket ™y Powpbog méAy ket Xdhowy, 12 xai m)v Adoep, dvé péoov Nivevy) kol
Gver uéoov Xdhoy- ality 9 wéhg 1 meyddy. 13 xai Meopdiy éyévynoey Todg Aovdiein xai
todg NegOokieip xail Todg Aivenetieii xai Todg Aofieip 14 xai Todg [Totpoowvieii xai
Todg Xoopwvieiy, 80ev® EEfADev” éxetBey Duliotieiy, kel Todg Xapbopieii

15 Xavaoy 3¢ dyévwmoey Tov Z1dave mpwtéTokov?, kel Tov Xettaiov 18 xal Tov
Tefovaaiov xal Tov Apoppeatov xal Tov Iepyeoaiov 17 xal tév Edeiov kel tov Apovraiov
kel TV Acevvaiov 18 xal tov Apddioy xal Tov Zapapeiov kol Tov Apedi. xai uetd TodTo
SLEO'TEO’LPV]O'OWf ol puAal év Xovoveiny. 19 xai éyévovto ta 8pia Xovavaiwy &mwd Zidivog
Ewg EMOelv eig ['épapa xal I'alov, g EABel Ewg Zodduwy xal Toudppos, Adeus xai
el twg Anod. 20 obror viel Xoy &v Talg puhals adT@Y, Katd YAOTTHG adTGY, &V
Talg ywpag adT@Y Kol év Tolg Ebveaty adTdv.

21 Kai 1) S dyeviin” xel adT@, Totpl mavtey Té@v vidv "Efcp, adeked Tap:h
Tob peilovog. 22viol Xy Aldop xal Acoodp xal Appufed xal Aodd xal Apdp.
23 kot viol Apaps " xal OUL xal T'd0ep xai Méooy. 24 xal Appatnd éyévwnoey Tov
Kouwvau, kot Keve gyévynoey tov Zaho, Zale 8¢ eyévvnoey tov 'Efep. 25 xal t¢ "Efep
Eyevvimoay’ Sbo viol- dvopa @ évi Dilex, 8T &v Talg uépoug adTod diepepiodn® 7
¥, kol Evopa T &OeAP® adTod Textiv. 26 lectay 8¢ Eyévvnoey Tov Elpwdod kol oV

a miatdvw. to make broad, enlarge, b &opilw. to separate, set apart. (84)
extend. (21) ¢ ylyas, vrog, 6. giant. (39)
b xatexdvopds, ob, 6. flood, deluge. (22) d xvwqyds, ov, 6. hunter. (3)
c Tpaxdotot, at, o. three hundred. (76) e &Bev. whence, from where. (43)
d évvaxdotor. nine hundred. (16) f dwomsipw. to scatter abroad,
10 disperse. (65) aor. pass. ind. 3p
a  yéveols, ewg, ¥]. origin, lineage. (58) g dwpepilw. to distribute, divide up. (15)
I gatoukéw aor. act. impuv. 3s 2 Aéyw fut. act. ind. 3p
2 ylvopaw aor. pass. impv. 3s 3 éEépxoy.ou aor. act. ind. 3s
3 gmobvijoxw aor. act. ind. 3s 4 mpwréToKeg acc. ms

I yivopouw aor. pass. ind. 3p 5 ylvopouw aor. pass. ind. 3s
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2, xal elofihfev” mpdg

\ Y 5 ~ \, (4
Peyyh kol Erexev” 16 Taxop vidy.

4yl Bwxev! adtd Bidlay Ty moudiowenpy® adtiig adTed yuveica
ad Ty TP 5 el ovvéhaBev? Béle i moudiown™
6 ol elmey Py "Excpuvéy pot 6 Bedg xal émjxovoey’ g pwvijg pov xeal Edwrév’ ot
vidy- d1 ToDTO dxdheaey TO Evopa adToD Ady. T xal ovvéhaBev? ETt Bala ) woudionn®
Pogyih kol Erexey” vidy dedrepov 1@ TardP. 8 xal elmey Poyyh ZvvePddets® pou 6
Bedg, xai ovvaveoTpapny T7) AOeAPT] wov Kol HOVvaTHY Y- kol éxdAeoey TO Evopa adToD
NegBooel. 919ev 8¢ Acio 8t Eomy” Tob Tictew, kol EaPev® Zékooy Ty moudioony®
abtijg xal Ewrey’ admiy 16 Taxop yuvaixa®. 10 cioiihbev” 8¢ mpog adtiy Taxmp- kei
ovvékaPev’ Zéloo i meudiown® Aciog xol Erexey” 16 TarcdP vidv. 1 xai elmwey Acio By
Ty 1ol dmavdpacey® 1o Svopa adtod [49. 12 xal cuvéhaBev’ En ZEpo i meudiown®
Nclog wol Erexey” #n1 16 Taxop vidy Sebrepov. 13 xal elmey Acin Maxapia &ywm, &
waxapilovoive pe oo ai yuvaikes: kol éxdAeoey T6 dvopa adTod Acmp.

14 Ewopaven 5t PouPiy &v Wpépatg Bepropmod” mupiv' ol ebpev’ kol
uevdpaybpov’ & 1@ dypd, xel fveyxev!! avta mpog Aciov T untépe adTod-
elmey 8¢ Poyyih o) Actor Adg!! pot 1@y pavdparyop@v™ Tob viod gov. 15 elmev 8¢ Acin
Oty ixovdy' got 81 EhaPeg’” Tov dvdpa!”? pov; wi) xal Todg pavdpaydpag Tob viod
wov Apyy; elmey 8¢ Payih Ody obrwg: xmm@nrmu uete 0ob Ty virta!” TadTyy
&yl @Y poavdpayop@v’ Tob viod gov. 16 eioiiAfev’ 8t TaxwP ¢ dypod tomépac, xai
égﬁkeww Acio elg ovvdvtnow™ adtd xal elmev Ilpdg dué sio*alez')ay]” oYpepov:
uepioBwpon™ yép o avi TV pavdpayop@vs Tod viod wov- xai éxmy.v']en] & uet adriig
T virre!? éceivny. 17 xal ém’movo*ev(" 19 trexev’ 16
Ioucco[.% vioy TépmTov®. 18 xai elmey Asla Aédancév®! pot 6 Bedg Tov pioBévP pov ave’ G

Ewra”! Ty moudiowny® pov 1@ avdpi®? wov- xal éxdhee T Svopa adTod Tocaydp, &
5

adTig 6 956;, Kol cVAAaPodon

¢ty MioB6eP. 19 kol ovvédaPev’ g1 Acio kol Erexey” viov Extovd 1§ TanwP. 20 kol

elmey Aclo Aedodpyton’ 6 Bebg ot ddpov kakdv- &v @ VOV xatp@® aipeTtel® e 6 &vp mov,

wihov?, ov, 76. apple; cheeks. (8)

.

a  woudioxy, ne, 1. young girl,

maidservant. (89) k povdpaydpas, ov, 6. mandrake. (6)

b owppdAdw. to confer, ponder, throw 1 ixevds, 9, 6v. sufficient, worthy; much,
together. (8) many. (44)

c owvvavactpépw. to bring back together, m cuvavTyols, ewg, ). meeting. (74)
wrestle with. (2) aor. pass. ind. 1s n pebéw. to let out for hire, hire. (17)

d Tdxw, % good luck, chance. (6) 0 mépmrog, v, ov. fifth. (56)

e émovopdlw. to name; be called. (36) P mobés, of, 6. wages, reward. (60)

f paxdprog, a,ov. blessed, happy. (66) q #xvog, u, ov. sixth. (35)

g paxapilw. to bless, pronounce blessed r Jwpéopar. to give, grant, donate. (6) pf.
or happy. (15) mid. ind. 3s

h Bepiopds, ob, 6. reaping, harvest. (33) s aiperilw. to choose. (21)

i mvpds, b, 6. wheat. (34)

! Sl'.Bwy.t aor. act. ind. 3s 120opPove aor. act. ind. 2s
13 Aot

va] acc. fs &vip acc. ms
7 elogpyopar aor. act. ind. 3s Mxowwaw aor. pass. impv. 3s
4 ovhhapBave aor. act. ind. 3s 15998 acc. fs
5 zixtw aor. act. ind. 3s 16¢E¢pyopman aor. act. ind. 3s
6 émaxodw aor. act. ind. 3s eiotpyomen fut. mid. ind. 2s
7 loqmt aor. act. ind. 3s 18xoupbw aor. pass. ind. 3s
S AopPovw aor. act. ind. 3s 19 gudhapwBave aor. act. ptc. nom. fs
9 edpioxw aor. act. ind. 3s 2038wt pf. act. ind. 3s
10@épw aor. act. ind. 3s 213i8wpt aor. act. ind. 1s

113i8wpt aor. act. impv. 2s 228vvp dat. ms
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tétoxa! yop abTd viodg €5 xal éxdhecey TO Svopa adTod Za@ou)»wv 21 yal petd TobTo
b3 g ’ ) ’ ¥ b ~
trexev” Ouyatépa, 1ol éxdheaey To dvopa abdtiig Acwvi. kol Eomy” ToD TixTewy.
22 ’Ey.v%]aevl/* Ot 6 Beog Pouyy A kol ém’]xovoev adtiig 6 Bede, xal dvéwEev adtijc ThY
\ = = D = \ (3 ¥ e /N <
wiTpav?. 23 xai ovdhaPoion’ Erexev” 1@ TaxoP vidv. eimey 8¢ Poyi) Agethev” 6 Oedg
1oV TO Bverdoc”- 24 ki Exddecey TO dvopa adtod Twone Aéyovoa Hpooeéfoog 6 Bedg pot
viov ETepov.
25" Eyéveto 8¢ dg Erexev” Poyih 10v Twoyp, elmev Taxa 16 Aapiy AméoTeildy
’ 9g \ \ N = 7 \ -
ue tva 4mélbw” eig oV TémOY pov xeil sig THY YAy pov. 26 amddog’’ wot Tég yuvaixag!!
el 76 eudie, wept v SedovAevkd oot, tva 4réiNn?- ob Y0P YVOTKEL TV SovAlay” 7y
dedovhevka oot.

Jacob’s Prosperity with Laban’s Flocks

27 glmey 8t adtg Aapéy Ei ebpov’? xdptv vavtiov gou, olwviadunv? &v- ebhéynoey
Yép pe 6 Bedg i) off eloddw’. 28 SidoTerhov’ oV pioboVE gov Tpdg pé, o dow’? go
29 ¢imrev 08 adTR ’Iomo’a[% 0 ywawoketg & dedovAevkd ooL, kel 8oL v kTHVY 6oV eT’ €0,
30 wikpa yap A 8o v Evavtiov pov, xal v]vZnev] eig ﬂkneog ol v]vkoyv]crsv oe Kdprog
¢ 76 wodi 4 pov. v0Y odv wéTe Toow Khy® epow'rogJ olxov; 3 xai elmey adt@ Aofdy
13, elmev 8¢ ow'cw Toxip Ob dwoeig’” pot 0dHév- ¢ mowjoetg ot 0 pripa’ ©
10070, TAMYS o' Té TpdBatd cov kol PuAGEw. 32 mapedbatw !’ To mpdPatd
oov onuepov, xal duywptaov™ éxelfey mav wpdPatov ooy’ év Tolg dpvact® xal
iy SidhpovtovP kol Aeviovd v Taig albiv' Eotou’® wot pioBéct. 33 xal maxovoetal’?
ot v] BLKalom')w] wov &v Tfj Nuépa T adplov®, 81t dotiv 6 wobéc® mov Evaméy gov-
v 8 dav ui §j pavtovh xal Sddevov’ év Talg alflv" kol paudy” év Tolg dpvacty®,
rexheppévor” Eotou ' 20

Ti ool dnow

9 g \ A€~ ’ y
totou’® map’ épol. 34 elmey 3¢ adtd Aapiy "Eotew! xata 16 piipa’’ gov.
35 \ 5 ’ »)\' =& 1 3 ! \ ’ W e N D \ A 5 »)\' ’ t

xol SuéoTetkey” &v Tf] uépa dxelvy Todg Tpayovs"” Todg pavTods Kkal Todg diadedrovg',
ol mhoag Tog alyag™ Tog pavtac? kol g dkedicog', xal mav & v Aevdvd &v adolg,

a  unTpe, ag, . womb. (30) m Sywpilw. to separate entirely. (19)

b &vewdog, ovg, T6. reproach, disgrace. (52) n gads, 4, év. grey. (3)

c Jovlein, ag, 7). slavery, bondage. (42) 0 &pwv, dpvée, 6. lamb. (33) dat. mp

d olwvifopar. to divine from omens. (9) P pavrés, 1, 6v. sprinkled. (7)

e eloodog, o, ¥). entry, entrance. (49) q Aevxds, 7, 6v. white, bright. (34)

f SwoTélw. to command, charge; r ol aiyée, 6, 7. goat. (75) dat. mp
distinguish. (53) aor. act. impv. 2s s adpiov. tomorrow. (61)

g mobés, ob, 6. wages, reward. (60) t  dukkevxog, ov. white-mixed. (7)

h ad&dvw. to make to grow, increase. (35) u xAémrw. to steal. (32)

i wéye. and I. (81) v Swotéhlw. to command, charge;

j  épowtod, 7, o0. myself. (55) distinguish. (53) aor. act. ind. 3s

k mdlw. back, again. (81) W Tpdyos, ov, 6. he-goat. (30)

1 mowpaivw. to shepherd, tend. (49) fut. x al, aiyée, 6, 1. goat. (75) acc. fp
act. ind. 1s

1 zixtw pf. act. ind. 1s Hyvvy acc. fp

2 tixtw aor. act. ind. 3s 12edpioxw aor. act. ind. 3p

9 ot aor. act. ind. 3s 1338wpt fut. act. ind. 1s

4 ppwioxw aor. pass. ind. 3s Y modg dat. ms

o émaxodw aor. act. ind. 3s 158i8wpe fut. act. ind. 2s

6 cvAapPavew aor. act. ptc. nom. fs 166fmar acc. ns

7 apatpéw aor. act. ind. 3s 1 mapépyopmar aor. act. impuv. 3s

§ mpooTibyme aor. act. impu. 3s 18gint fut. mid. ind. 3s

9 Gmépyopmon aor. act. subj. 1s 19¢maxodw fut. mid. ind. 3s

10 gmodidwpmt aor. act. impv. 2s 20eimi pres. act. impv. 3s
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Tolg voig adTod ob xatéluaay?, Idev Tov Seaudv” Tob dpyvpiov adrod, xai Hv émdve Tob
oTépatog Tob papoimmovt. 28 xai elmey Tolg adeApois abTod Amedddy’ pot o dpybplov,
Kol 1od TobTo &v @ papoiTe® wov. Kal déot 7 xepdia adtav, kol étapdydnoay’
Tpog AANAovg” Aéyovteg Ti TobTo émoivaey 6 Bedg Nuiv;
29"H\Bov 3¢ mpdg TokwP tov Tatépa adtév elg yiv Xovdav, kol dmiyyeidoy adtd
b (3
Tévto Th cupPePicéta adtoic Aéyovteg 30 Aekddnev 6 dvBparmos 6 kbplog Tig Yiig TpdS
s oxAnpa’, ol €0eto Nuds év PuAaxy) wg xataoKomedovTac” ™ iy 31 elmapey
0t adt@ Eipnvixol' Eopev, odx Eopév xardoxomor- 32 didexa adedpol Eapev, viol ToD
ToTpdg U@V 6 el oly Dmhpyel, 6 8¢ wikpdTepog meTh ToD TATPOG AV THuUepoy elg
i Xowday. 33 elmev 3¢ piv 6 dvBpwmog 6 kbptog Tijg Yiig 'Ev TobTe yvwodueda’ &1t
elpyucol’ 2o 48eAoY Evar dipete’ BIEX pet’ Epod, Tov 8 dyopaoudy’
b
dp@v AaPévres” amédbote’. 34 xal drydyete” mpog pe TOV ADEAPOY D@V TOV VewTEpoY,
xol yvwoopou®

Tijg o1Todoaiag™

811 0 xaThoxomol 2oe, AN 811 aipv]vmoii €aTe: Kol TOV AOEAPOY DAY
4modeoe’ D, kol Ti) Y1 épmopeveade”.

35 Eyéveto 8¢ &v @ xataxevodv® adTodg Todg ohxkovs” adT@v, xal v ExdoTov &
Seapds” ToD &pyvpiov &v 1§ ghicke® adTiv- kel 1dov Todg deapode” Tob dpyvpiov abT@Y
adTol xal 6 TaThp adT@Y, Kol époPrOnoay. 38 elmev 8¢ avtoig Taxwfl ¢ matip adT@v
Eps Yrexviroated. Taone odx oy, Zopedy odi 2oy, ke Tov Beviapely Muyeode V.
&’ ¢pe dyéveto mavta Tadte. 37 elmev 8¢ Pov[byy @ matpl adTod Aéywy Todg Svo viovg
KoV TéKTEVOY, Edv i) dydyw’ ! adTov Tpdg ot 8017 abTov eig T Yelpd pwov, xdy®
avéken’? adtov mpog o¢. 38 6 St elmev Ob xataPrioeton’’ 6 vidg pov ped’ Hudv- &1L d
4dekpog adtod méBavev!”, xal adtdg wévog KaTEdéeimTon: el cupPrioeTal® adToY
modoxiobfiven’ &v ) 696 ) &v mopedeoBe, xal xatdfete" pov T yhpag’ meta Admng®™
el¢ doov.

a xetoaldw. to destroy, put down; m owredooia, 7. allowance of corn. (2)
unloose, lodge. (56) aor. act. ind. 3p n éumopebopat. to travel, traffic, trade. (9)

b deopds, of, 6. bond, chain. (45) 0 xotaxevéw. to empty. (2)

c méporrmoeg, ov, 6. bag, pouch. (19) P odxxog, ov, 6. sackcloth. (61)

d é&lomypt. to astonish, be q &rexvéw. to make childless. (20) aor.
astonished. (63) aor. act. ind. 3s act. ind. 2p

e 6AMAwv. one another. (42) r xéye. and I. (81)

f ovupBaive. to happen; come, meet. (45) s ovpPaive. to happen; come, meet. (45)

g oxAypds, &, 6v. hard, harsh, stern. (64) fut. mid. ind. 3s

h xetaoxoménw. to view closely, inspect, t  podaxiCopar. to be softened. (8) aor.
spy out. (21) pass. inf.

i elpyvicde, ¥, 6v. peaceful. (52) u xatdyw. to bring down. (67) fut. act.

j xavdoxomog, ov, 6. spy. (10) ind. 2p

k &3 here. (79) vV yiipag, pws, 8. old age. (45)

1 éyopaopds, 6. purchase. (7) W 0Ty, 16, 7. pain, grief, sorrow. (45)

! 4modidwpt aor. pass. ind. 3s 9 gmoddwpt fut. act. ind. 1s

2 tapaoow aor. pass. ind. 3p 10QapPove fut. mid. ind. 2p

3 ywooxw fut. mid. ind. Ip gyew aor. act. subj. 1s

4 apinuwe aor. act. impv. 2p 128i8wpt aor. act. impv. 2s

5 NepPavew aor. act. ptc. nom. mp 13 gvdryw fut. act. ind. 1s

6 @mépyopmon aor. act. impuv. 2p LixaraPaive ful. mid. ind. 3s

7 &yw aor. act. impv. 2p 15 gmobvyioxw aor. act. ind. 3s

8

ywaoke fut. mid. ind. 1s
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Joseph’s Brothers Return to Eqypt

4 ‘O 3 Mpdg évioyvoev? émi Tig Y. 2éyéveto 8¢ Tpixe cuvetéleoav!
xoTapayelv® oV ottov 8v fveyxav’ &£ Alydmrov, xai elmey adoic 6 Tathp

abdt@y TIEw® mopevbévteg mpiacBe’ Auiv pucps Bpoparal. 3 elmey 3¢ adtg Tovdag
Aeyov Awpaptopia® diapepaptipyro’ Auiv 6 dvBpwmog Aéywv Otk &Veobe’ o
TPOTWTEY pov Eav pi| 6 4dEAPOG DY 6 vewTepog xaTaPf’ mWpdg mé. 4el puév odv
4mooTENkelg TOV ADEAPOY MuiY med Nudy, xataBnoduede’ kol dyophowuéve ot
Bpopatal. 5 el 8¢ i) dmootélherg 16 AOENPOY iV ped’ v, od Topevadpeba. 6 yap
&vBpwmog elmey vy Aéywy Odx 8yeabe’ pov 16 mpbowmov dav pi & &dehpds D@y
6 vewrtepog el Dpiv 3. € elmey 8 Topanh Ti éxaxomorjoaté® pot, dvayyeihavres 6
avBpwme ei oty DUy 3deddc; 7 of 3¢ elmay Epwtav' émnpdtyoey! fudg 6 dvBpwmog el
TV Yeveay Nudv, Aéywy Ei i1 6 matnp dudv {7 el Eotiv Dpiv 43edpd; kal dmyyeilauey
abTe Kot THY mepwtow” abdtod. wi) fideipev’ el dpet” uiv Aydyete® Tov ddekpdy
dp@v; 8 elmey 8¢ Tovdag mpds Topanh T6v matépa adTod ATdoTeldov T ToUdAPLOV (eT
&uod, ol dvaoTivtes” mopeuodpeda, tva (ipey kol pi) dmoBavapey’’ xai el xai od
xal 1) dmookevny™ Nudv. O Eyo 8¢ éxdéyoman” adTéy, Ex Yelpds mov {HTNTOY adTEV- €y
Wi Gydyw’! abdtov mpog ot xel oTHow ¥ adTov dvavtiov gov, uapTcag’’ Eooper 4
Tpog 0t mhoog Tag Nuépas. 10l u yop éppadivamev’, #on dv dmeoTpéyauev’ digd.
M ¢imev 3¢ adtoig Topanh 6 Tatip adt@v Ei obtwg ioiv, Toito Toroate: AdPete’”
GO TGV KAPTAV THg Yiig €v Tolg dyylols” D@y, kol xataydyete® 16 dvbpwmy ddpa,
Tijg prrivng’ xal Tod péhtog”, Bupiapa’ kol oTarTY” Kol TepéuvBov™ Kal xdpvo .
12 ol 70 dipydprov diooov” AaPete’? &v Talg xepoiv Duiv- T6 dpydpLov TO dmooTpagiv !’
&v Toig papoinmolc™ duiv dmootpéyate!” el du@v- wn mote dyvonud® totw. 13 xai

43 m 4wooxevy|, 7, 1. posession,

a éwoydw. to strengthen. (40) aor. act. property. (32)
ind. 3s n éxdéyopar. to wait for, expect. (11)

b malw. back, again. (81) 0 Bpadivw. to be slow, delay. (4) aor.

¢ mwplapar. to buy. (6) act. ind. Ip

d Bedpa, atog, 6. food. (72) P dmootpépw. to turn back, return. (13)

e dwpaprupla, 7. evidence given to q dig. twice. (17)
prevent, testifying, solemn protest. (2) 1 éyysiov, ov, 6. jar, vessel. (16)

f Swpaprupén. to testify against. (1) s xatdyw. to bring down. (67) aor. act.

g é&yopblw. to buy, purchase. (21) impuv. 2p

h xaxomotéw. to do harm, evil. (25) aor. t  gwrivy, . resin of the pine. (6)
act. ind. 2p u péh, 1tog, 6. honey. (62) gen. ns

i épwrthw. to ask, question. (63) v Buplape, atog, T8, incense. (78)

j émepwraw. to inquire, question; W otaxty), . oil of myrrh. (10)
ask. (58) X 7epéBuvbog, ov, ). terebinth. (5)

k émepatyots, swg, 7). questioning, Y xapuov, ov, 6. nut. (2)
consulting. (1) z wadg, . double. (6)

1 €dw. to have seen or perceived; know, aa papoirmeg, ov, 6. bag, pouch. (19)
have knowledge of. (9) plpf. act. ab &yvéypa, atog, 8. sin of ignorance. (3)
ind. 1p

1 guvtedéw aor. act. ind. 3p 10 gmobvyioxw aor. act. subj. Ip

2 yateobin aor. act. inf. Hgyw aor. act. subj. 1s

3 @tpw aor. act. ind. 3p 12iotyme aor. act. subj. 1s

4 épaw fut. mid. ind. 2p 13 gpaptéve pf. act. ptc. nom. ms

5 xoraaive aor. act. subj. 3s Meipt fut. mid. ind. 1s

6 xoraPaive fut. mid. ind. Ip 150 apPave aor. act. impuv. 2p

7 Neyw fut. act. ind. 3s 16 4mootpépw aor. pass. ptc. acc. ns

$ Byw aor. act. impv. 2p 17 gmootpépw aor. act. impv. 2p

9 évictqmt aor. act. ptc. mom. mp
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The Ten Commandments

2 Koi éMdAnoey Kbplog mavrag todg Adyovg TodTovg Aéywv 2 Eye eint Kdprog

6 Bebg oov, doTig EENyaydy’ oe éx yiig Aiydmrov, ¢ olcov dovAiag™. 3 Odr
oL Beol Erepor TANY oD, 4 OV Toioels TeawTd eldwlov” oddE Tavtdg
dpolwpa’, Soa &v @ odpav dvw’ xal Soa &v TF YR KéTw® xel Sou v Toic Bdaowy
dmordrw’ Tig yiic. 5 0 TpooKuhioels abTol 0ddE wi) Aatpebong® adTols Eyd Yép et
Kdptog 6 6edg aov, Bedg anww’;gh, GTrod1d0dg apapTiog TaTépwY i Tékva Eng TPITY Kol
TeThPTNG' Yeveds Tolg oodoiy pe, 8 ol Tot@y Ekeog eig yihddag” Tolg dyamdoty pe kol
Tolg PUAATTOVTLY TA TPooTAYRATE Wov. T OD Muyn’ 1o vopa Kvupiov tob Beod oov
¢mi patale). od yap wi xabapioy Kbpiog 6 bedg gov tov AapBdvovta 0 dvopa abdtod
¢mi potaiey. 8 Mynobnm” mipy fuépay Tév oaPRdatev dydlery adtiy- O 8 fuépag dpyd
kol ot oelg wavte Té Epya oov, 10§ 0t Hépa Tf £pOSuy oaBRatae Kupiw ¢ 8ed oov-

od moaels &v adT) Ty Epyov, b xal 6 vidg gov kal ¥) BuydTyp gov, & Tals gov xal
m

2 12
eEgovToL

Toudiown gov, & Podg gov xai 6 HaliyLéy! cov el wEv xTiVég Tov, kel & TpoThAvTog
6 mapork@v” év ool. 11 év yap £E fuépaug émoinoev Kiprog ov odpavdv xal iy iy xai
mwhvToL Ta €V adTolg, Kol xarTéTavoey” T Nuépa TH £BO6uY- S TodTo edAdyoey Kbplog
Y épay TV EBOSUNY Kol ylacey adTy.

12Tiua? 1év matépa oov xal ™V pntépe, tva ed oot yévnrar, kel fva
waxpoypdviog? yévy émi g yije Thg dyabijc N Kiprog 6 Bedg cov didwoiv oot
1309 powyedoets”. 14 O xhéyers®. 15 O povedoeig'. 16 O Yevdopapropoes” xata
100 mAnoiov oov paptupioy’ Yevdij. 17 Otk émbupnoeg” Ty yvvaixa’ tod mAnoiov
oov- ok émbupnoels” v oixiay Tod TAnTiov oov olite TOV dypov adTod olite TOV moide.”
abTob obte THY meudiorny* adtod ode 10D Pods® adTod oBite Tob Hmoluyiov'
TaVTOG KTYVovg adTod olite oo T¢) TATiov oob oLy,

adTod odTe

18 Kaui wéig 6 hatdg Edpa T puaviy e Téig hantraidoig™ werd Ty pwvipy Tijg cddmiyyog”
xel 76 8pog T6 xamrvifov? - poBndévres Bt mag 6 Aads totnoay’’ paxpdbev?, 19 xai elmay

20 n mapokéw. to dwell beside, be a
dovdeia, ag, #). slavery, bondage. (42) stranger, sojourn. (57)
eldwlov, ov, 76. idol. (89) xatamadw. to lay to rest, cease
dpolwpa, atog, 7. likeness, image. (42) from. (62) aor. act. ind. 3s
dvw. up, upwards, above. (36) Tipdw. to honour, value. (44)
xétw. down, downwards, below. (28) pokpoypévics, ov. long-lived. (2)
dmoxdrw. under. (83) potxedw. to commit adultery. (12)
Aatpedw. to serve, worship. (90) ®Aémtw. to steal. (32)
Crwtig, od, 6. (1) zealous; (2) @ovedw. to kill, murder. (48)
Zealot. (7) Yevdopaptupénw. to bear false
Téraprog, 1, ov. fourth. (89) witness. (2) fut. act. ind. 2s
mérenos, aia, owov. vain, useless. (76) moprople, o, . witness, testimony. (13)

e}

50/ o 0o o
&+ w R 0"

—

.
<

k woudioxy, ne, 9. young girl, w émbupéw. to long for, desire, lust after,
maidservant. (89) covet. (52)

1 dmwolyrov, ov, 16. ass; beast for the X Aapwdg, adog, 7. torch, lamp,
yoke. (22) lantern. (16) acc. fp

m wpocvtog, ov, 6. proselyte, sojourner, Y xamvilw. to make smoke, smoke. (8)
stranger. (82) z paxpédev. from afar. (37)

1 &hyw aor. act. ind. 1s 6 yvvy acc. fs

2 eipl fut. mid. ind. 3p 7 maig acc. ms

3 ythdg acc. fp § Bobg gen. ms

4 AapBéve fut. mid. ind. 2s 9 gddmiy§ gen. fs

[

RUEWVoK® aor. pass. impu. 2s 10ietyme aor. act. ind. 3p
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Tpog Muwvoijy AdAnooy ad uiy, xal wi) Aekeite’ wpog udg 6 Oeds, ui dmobdvmpev”.
20 g1 Aéyer adroig Mwotic @apoeite™: Evexey yap Tod Tetphou” Dudg mapeyevyin 6 Hedg
Tpds DA, Smwg &v yévytar 6 péBog adtod év Dulv, tva wn apaptdvnte. 21 iotrxel 08 6
hadg pacpdBev’, Mawvaiig 8¢ eioiihbev” eig Tov yvépov ob #v 6 ede.

The Covenant Code

22 Eimey ¢ Koprog mpog Mawvaipy Tade ¢peic” 1@ ol Toa wel dvayyehels Toig
e ~_ A 3 ~ < ’ (4 3 ~ b ~ A A (3 - 23 b A
viols TopanA Y pels éwpdxate 81 éx ToD 0dpavod AeAdAyka Tpog Duds: 23 od Toinoete
DIy adtols Beodg dpyvpods®, xai Beodg ypvoos ob TonoeTe DUV éavTols.
24 QuataoTypiov ex Yiig mowoeté pot, xai Bboete’
vy.ow xol T owthpte’ D@y xal Ta TPORaTa kol Todg péoyoug D@V v TAVTL TOME
ob ¢av émovopdow’ 6 dvopd pov éxel- kel fEw’ mpdg ot xal edhoyhow oe. 25 tav B¢

Buoraotiprov éx Aibwy woifig mot, odx oixodopnaets adTodg 'ry.vrrovgb 0 yap Evyepidiov”
8

¢’ adTod T O)\.OKOL'L)TO.)ELOLTOL

oov ¢mBeBAnrag’ i adTodg Kol y.ey.wwrou
BuotaoTHpLéy pov, Smg &y i dmoxad vy T doynumostvyy! cov ¢’ adTod.

26 oy owoch]crv] ¢y owoc@ocey.wnﬂ ¢mi T

2 Koi tadta é Smoud)yam & mapabinon® évirmov adtiv. 2 Eav wrijoy maida’
ERpaiov”, € &y dovkeboet got- 1§ 8¢ EBdopw Eret dmeedoeTon” EhedBepog
Supedy . 3 dav adTog pévog elcédby”, xal wovog tkededaetars. ¢y 8¢ yuvi| cuveloédy®
uet adtod, ehededoeTon’ xal 1 yovi| pet abdTod. 4 dav 3¢ 6 xhplog 3° adTd yuvaixal,
woi téxy” adTd viodg 7 Ouyatépag, 1 yuvi xal o Toudia Eoton’ ¢ xupiey adTod, adTOG
St wévog dEekeboeTou’. 5 ¢ 8¢ dmorcpiBeig eimy 6 mailg Hydmnia ov kbpiéy pov Kol Ty
yvvaira’ xol 6 weudia, odx dmotpéyw’ éksz’)@spogc 6 mpoodge’ adTov 6 xbplog adTod
TpoG TO xpmqptovg 0D Beo, kol 'rore Trpocmgat abTdv éml Ty Bbpa émi Tov oTadpoV",
xel TpuTHoEL 6 KOpLog abTod T6 odg !’ T dmTiey, Kel Sovedoel adTd eig ToV aidve.

a Bapoiw. to be of good courage. (22) 21

b mewpdlw. to try, test, tempt. (34) a moapatiByme. to set before, serve. (30)

c poaxpéfev. from afar. (37) fut. mid. ind. 2s

d yvéepos, ov, 6. darkness, gloom. (27) b ‘ERpaics, ov, 6. Hebrew. (30)

e &pydpeos, 1, ov. silver. (87) ¢ é\edbepog, o, ov. free. (26)

f émovopdlw. to name; be called. (36) d dwpedv. freely. (25)

g Tuytés, 1, 6v. cut, shaped by e ovvegépyopat. to enter together. (3)
cutting. (1) aor. act. subj. 3s

h éyxepidiog, ov, 6. in the hand, f &motpéxw. to run off. (21)
hand-knife. (1) g xpuryplov, ov, 6. criterion, law-court. (4)

i émParlw. to throw upon, lay, strike h otabpés, of, 6. standing place, upright
upon. (70) pf. act. ind. 2s post, doorpost, weight. (51)

j  aveRabpis, idog, #). step, stair. (1) i Tpumdw. to bore, pierce through. (3)

k é&moxaddmrw. to reveal, uncover. (78) fut. act. ind. 3s

1 doymmootvy, #ig, . unseemliness, j  émiTiov, ov, 6. shoemaker’s awl. (2)
shame. (42)

1 Nodéw pres. act. impv. 3s 2 amépyopon fut. mid. ind. 3s

2 amobvijoxw aor. act. subj. 1p 7 elotpyopon aor. act. subj. 3s

9 eloépyopar aor. act. ind. 3s 4 &tpyopant fut. mid. ind. 3s

4 My fut. act. ind. 2s 5 3dwpt aor. act. subj. 3s

SN

8bw fut. act. ind. 2p " yuvy acc. fs

6 owrtyplog acc. np 7 tixtw aor. act. subj. 3s
7 #xw fut. act. ind. 1s eipl fut. mid. ind. 3s

§ webve pf. pass. ind. 3p wpoodyw fut. act. ind. 3s
9 dwaBatve fut. mid. ind. 2s 106dg acc. ns

I ol acc. ms

©
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eloedetoeton’ el admiy 0 Bdwp ToD Ekeypod® TO émxwmpo')psvovb xal TpnohyoeTar®
Y 1othdaw, ko Sumeoeiton’ 6 unpde® abtiic, ko Eotan” f yuvi elg dpav’ @ A adtic:

28 24y 52 p) a7 7 yovi) xed wxeapoc B> el 30¢pa® Eotar” xol exc'rrsppomel} oTEPUAL.

2 Odrog 6 voy.og i ?,’v])»o*rvmocg & eov TapaBi 1 yuvn vmxv8pog odo kol provd”,
30 3 dvBpwmog § éav EméNdy & adTdv mvedpa (Adoews’ Kol hwoy™ Ty yuvedoet
abTod- kol oThoeL” T yvvatkat adtod Evavtt Kupiov, kol mowjoet adtj 6 iepeds mavTa
TV v6ov TodTov- 3 xal 48R0t EoTau” & dvBpwmog Amd dpapties, el 9 Yuvi) éxeivy

Muretoan’ Ty apaptiov abtijg.
Laws on Nazirite Vows and the Priestly Blessing

Koai éldinoey Kdprog mpdg Mwvofiy Aéywv 2 Adinoov Tolg vicls Topanh xal

épsig1 Tpog adTovg Avijp 7 yuvi) 86 o ueydAws® € "Evrcoub eoxNY° &cpayviaaaeoud
sryveiay® Kupie 3 4md olvov xal oixepa, dyviodioerar® amd olvov, xai 8foc™ & otvov
xal 8o éx o*ixapocf od mietar”, xol &oo xarapyo'c?,’smli éx o*mcpvkﬂ;j od mietar?,
Kol oTaUMY TpdopaTtov’ kol oTapidal ob @ayetar”. 4 mhong Tag uépag Tig byiic
adTod 4md mhvTwv Soa yivetau 2§ dpumédlov™, olvoy &md oTep@dIAwy"” Ewg yrydpTov®
od payetau’. 5 mdoag Ty Muwépag ToD dyviopod® Eupdvd oz’m émelevoeTal émi THY
KeoAy adTod- Ewg v mAnpwlOTY al Hrépar Saag b ato” Kvploo, bryrog toron”
TpéQwy" xS Tpiya' xeadiic. 8 mhoag Tag Muépag Thg edyiicC Kuplyw émi maoy
Yoy} Teterevtcvia odic eloeeboeTon’. 7 ¢ml matpl xal éml pyTpl xel ¢m ADEAPE
xol ¢m 4deA@), ob movbhioetar’ i adtolg dmobavévtav’ adTv, bTi ebyn® Heod
adtod &’ adT@ émi xe@adijs adTod- 8 whoag Tag Népag Tijg ebxTic” adToD dylog toron”
Kvpig. 9 ¢av 8¢ Tig amobavy” eEdmva’ ¢m’ adtd, mapaypiina” wavBioeton’ 1 xepaly)

a €\eypds, ov, 6. reproof. (20) e dyvela, ag, 7. purity. (4)
b émxaraphopar. to accurse. (10) f oixepa, 16. fermented liquor, strong
¢ mpnbw. to burn, blow. (3) fut. pass. drink. (12)
ind. 3s g ayvilw. to purify, cleanse. (30)
d dwmintw. to fall away, escape. (14) fut. h 8Eeg, ovg, 6. vinegar, sour wine. (6)
mid. ind. 3s i xarepyalopar. to work out, produce. (9)
e uypds, ob, 6. thigh. (34) j  orapuly, fc, 9. bunch of grapes. (24)
f épé, dg, . curse; prayer. (33) k mpéopatos, ov. recent, new. (5) acc. fs
g &6&og, ov. unpunished, innocent. (50) 1 oragls, idog, #. dried grape. (5)
h éxomeppatilw. to ejaculate. (1) fut. act. m dpmwehog, ov, 7. vine. (62)
ind. 3s n otéppulov, ov, 6. mass of olives from

Cyrotumia, lag, 7). jealousy. (4) which the oil has been pressed. (1)

—-

j mapaBaive. to transgress, pass beyond, o yiyaprov, ov, t6. grape-stone. (1)

pass beside. (53) aor. act. subj. 3s P aywopss, od, 6. purification. (6)
k Ymavdpog, ov. married. (4) q &vpdv, of, 6. razor. (6)
1 {fiwoig, swg, . emulation, imitation, r tpépw. to feed, rear. (22)

jealousy. (3) s xomy, g, ¥. hair. (11)
m {qiéw. to be jealous, eager. (41) t  6pi&, tpurds, 7. hair. (45) acc. fs

6 u tehevtaw. to complete, finish; die. (88)
a peyddwe. greatly. (19) pf. act. ptc. dat. fs
b ebyopan. to pray, wish. (76) v égamvae. suddenly. (15)
c edyy, #ig, 7). prayer, vow. (86) W mapoypfipe. instantly, immediately. (16)
d éeayvilw. to purify. (10)
I eloépyopon fut. mid. ind. 3s I Nyw fut. act. ind. 2s
2 eipl fut. mid. ind. 3s 2 mivw fut. mid. ind. 3s
5 mabve aor. pass. subj. 3s 3 ¢obiw fut. mid. ind. 3s
4 yov acc. fs 4 mabve fut. pass. ind. 3s
5 lomqme fut. act. ind. 3s 5 gmobvijoxw aor. act. ptc. gen. mp
6

6 AepBove fut. mid. ind. 3s ' dmobvijoxw aor. act. subj. 3s
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ebyfic” adTod, xal Euprioeton’ T xeady abtod § Av uépa xabaptodij- 7 uépa TH
EP3Suy EvpyBnoeTon’. 10 xai ) Nuépa Th) 6yd6n " oler! Sbo Tpuydvac® # dbo vooaode'
TepLoTEPOVE Tpdg TOV epéa émi Tog BOpag Thg oxNiig Tod papTupiov, 1 xal worroet 6
lepavg wiow mept dpapTiog K piay eig ShoxabTwpae- kol EEhdoeTon” mept adTod 6 iepeds
Tepl v Hpaptev” mepl Tig Yuxijg, Kol dyLaoEL THY KePaANY ATOD &V sxswn i uépa 12 )
Tiyrdofn Kopie tag uépas Tijg ebyiis”, xal Tpocdtel’ & ap.vov tviaboov” eig TAnupekioy'-

woil o pépou al TpdTEpat dhoyor) Eoovran”, 8Tt dpudvOn” xe@add) ebyiis® adTob.

13 Ko obtog 6 vépog Tob edfapévor™. §j &v fuépa mhnpwoy uépas edyiic” adtod,
'n'poooio*sL7 adtdg mapd Tag Bdpag Tie oxnvije Tob paptupiov- 14 xal ﬁpoad&ﬂ T0
Sopov adtod Kupie, duvdy éviadaiov” dpwpov' dva el éloxaéfoaalvm, xeld pvadae”
tviavoiov duwpov! piav elg apapriov, kol kpiov &va ocvay.ov elg owtipov?, 15 xal
xooDv° alpwv? oemdddeng’ dpToug dvamemomuévous’ v Elaiw, kol Myoave® dvpal
xeyplopéva &y Ehaie, xal Guoia adtdv kel omovdy)’ adtév. 16 xai mpoooioer” & iepeds
gvavtt Kvplov, xal motyoet T mept apaptiag adtod xai 0 dhoxavtwpe adtod- 17 xai
oV 1p1ov motnoel Buaiay cwtpiov’ Kupiw émi 1@ xave® tév ddpav", xal ool
6 iepede Tv Buaiav adTod kol Ty omovdyY adrod. 18 xal Evphoetar” 6 niypévos® Tapa
g H0pag Tig ornvijg ToD wapTupiov TV Kepadny THg ebyijs” adTod, kal émev']aall 0 o
TpixagY ¢ TO TP 8 ¢oTLy DTd THY Buaiaw Tod swtypion?. 19 kol Muyeton’ ! 6 iepedg Tov
Bpoxiove épBdV” &md Tob kprod xal dpTov Eva dlupmov™® dmd Tob kaved” xal Adyavoy®
aopov™® &v, xai ém@v’;celz U ¢mi Tag yelpag ToD NdypévovS, petd o Evphoachoud
adtdv Ty ebynv® adtod- 20 xai ﬁpocroi0'a7 adte & iepedg émifepo

biytov Eotou’? 16 fepel émi tob oPuviov?!

2 gvavtt Kuplov-

Tob émbépatoc™® xai éml o Bpayiovog

a edyy, fic, . prayer, vow. (86) q oepidadg, ewg, 7). fine wheaten

b &vphw. to shave. (24) fut. mid. ind. 3s flour. (64)

¢ Evpaw. to shave. (24) fut. pass. ind. 3s r évamoiéw. t make up, prepare. (32) pf.

d &ydocg, 1, 0ov. eighth. (45) pass. ptc. acc. mp

e Tpuysv, évos, 7. turtle dove. (15) s Adyavov, T6. pancake. (9)

f wvooode, of, 6. young bird. (15) t  &fupog, ov. unleavened. (51)

8 meploTepd, dg, ). dove. (35) u xplw. to anoint. (73)

h éwadoog, 1, ov. of a year, one year vV omovdi, fig, . drink offering. (65)
old. (56) W &Gvpog, ov. unleavened. (51) gen. np

i mAnppédewa, o, 7. offence, error. (37) x edyopat. to pray, wish. (76) pf. pass.

j  #\eyos, ov. without reason, pte. nom. ms
irrational. (6) Y 6pi&, tpugds, . hair. (45) acc. fp

k edyomat. to pray, wish. (76) z  £@Bég, ¥, év. boiled, dressed. (2)

1 dpowpog, ov. without blemish, aa &fvpog, ov. unleavened. (51) acc. ms
blameless. (82) acc. ms ab &%vpos, ov. unleavened. (51) acc. ns

m ShoxadTweots, swg, #). sacrifice of a ac edyopat. to pray, wish. (76) pf. pass.
burnt-offering. (85) pte. gen. ms
Gpvég, ddog, 7. lamb. (24) acc. fs ad &vphw. to shave. (24)

0 xavodv, od, 6. basket. (14) ae émibepar, atog, 6. cover. (18)

P #fvpog, ov. unleavened. (51) gen. mp af omBdviov, 6. breast. (12)

1 @épw fut. act. ind. 3s 7 mpoopépw fut. act. ind. 3s

2 gddoxopor ful. mid. ind. 3s § owtiplog acc. ns

9 apaptave aor. act. ind. 3s 9 ocwtplog gen. ns

4 mpootyw fut. act. ind. 3s 10gmribype fut. act. ind. 3s

o eipt fut. mid. ind. Sp HhoepBove fut. mid. ind. 3s

6 wmatvw aor. pass. ind. 3s 2elui fut. mid. ind. 3s
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o pé Tepl TG g, 37 xal dmédavov of dvBpwmot of xaTeimavTeg® KaTd THG Yiig TOVN P&

&v T mAyT Evavtt Kupiov- 38 xai Tnoodg vidg Newy) xal X et vidg Tepovvy €lnoav dmd
TGV dvBpamwy Exelvary @Y Temopeuévay KataoxéVvaciar” Ty yiv. 38 Keai e\dAnoey
Mavoijg Té puate” TadTe mpog mdvTag viods Topank, kal émévinoev® 6 hads opédpa.

40 Koni 6pepiaow"regd TO Tpwl &vé@noow‘? el TV xopuPY° ToD povg Aéyovteg Tdod
oide Tuels dvaPnodpeda eig Tov TémOV Bv efmv Kvptog, 811 fudpropev”. 41 xal eimev
Movaijg “Tva. Ti dDpelg TEOLpOL@OLW&Te T pv]y.ot Kvpiov; odx edoda toron” Dpiv. 42 uy)
dvaaivete, od yap tomy Kdprog pued dpav, xai Teoeiobe® mpo mpooimov t@v iyxbp@y
D@y, 43 &1L 6 Apedipc xad 6 Xavaveiog éxel EpmpooBey D, xal meoeiobe® wayaipg:
oD etvexey &erpéccpn‘cey 4meifoivreg” Kupiw, xol odx gotar” Kbplog év dutv. 44 xai
810!.@[0(.0’0(.[1,8\)0[ owap)v]aowg gl TNV xopunv° ToD Bpovg: 1] ¢ mbTog T dabryg
Kvpiov ket Mwvoijg odx ean@no‘ow & T TapepBodig. 45 wel watéBn ¥ 6 Apakipc kol
6 Xowaveio 6 dvicabipevoss &v 1@ Epet dxceive, kol Etpéyavto’ adrods xal xotéxoyay™
abTodg éug Tppdy- xal dmeotpapnoav’’ eig Ty mapeuPoriy.

Various Laws and a Sabbath Violation

mpog adTovg ‘Otay sidélevrce? elg TV Yijy Tig xaTokoEws” DAY Hv éym
Sidwpt Huiv, 3 kel Tooetg Shoxavtdmara Kupie, Shoxdpmauna’ 3 buoioy, peyedivou
ey #) 10’ éxodanov®, #) év Taic toptatic D@y Torfjoen dopdy! edwdiac® Kupiw, el pév
4o v Bodv? §) 4md T@Y TpoPdTwy- 4 xal 7rpo<7010'st4 6 TpoTPépwy T4 dGpoV ardToD
Kvpiw, bvaioy crey.tSoclewg Séxatov Tob oll, dvamemoruévyg &v Ehaie &v TeTdpTe"

70D elv- 5 xal olvov Elg O"ITOVBV]'V 70 TéTOLpT’O‘Vk ToD el 7I'OlY]O'€T'€ émi T’V]g O)\.O‘KOL'UTOOO'&&)Q

1 Ko elmev Kdprog mpog Moy Aéywv 2 AdAnaov Toig viois Topaih xai épels’

a xateimov. to speak against. (1) a  xavoixyolg, ewg, 7. dwelling. (8)
b xatackémwropat. to spy out, inspect. (19) b éloxapmwpa, atog, 6. whole
¢ mevbéw. to mourn, lament. (56) aor. burnt-offering. (4)
act. ind. 3s c peydhdvw. to make great. (68) aor.
d 8pbpilw. to rise early, come in the act. inf.
morning. (48) d edxy, fis, 9. prayer, vow. (86)
e xopuev, fig, 9. head, top, highest e éxodolog, ia, 1ov. willing, voluntary,
point. (50) spontaneous. (16)
f mapafaivw. to transgress, pass beyond, f éopy, s, . smell, odour. (77)
pass beside. (53) g edwdia, ag,¥. fragrance; aroma. (58)
g elodog, ov. easy to pass. (3) h oepidadis, ewe, 7. fine wheaten
h émebéw. to disobey. (44) flour. (64)
i SwPidlopan. to penetrate. (1) i olpt. ephah. (10)
j wwéw. to set in motion, move. (51) j évamoiéw. t make up, prepare. (32) pf.
k éyxébypmar. to lie in ambush. (21) pass. ptc. gen. fs
1 tpémw. to turn, rout. (16) k Téraprog, 1, ov. fourth. (89)
m xetoxéTTw. to cut up, cut in 1 omovdy, A, 7. drink offering. (65)
pieces. (19) aor. act. ind. 3p m ShoxadTwots, swg, ¥). sacrifice of a
15 burnt-offering. (85)
I gmobvijoxw aor. act. ind. 3p 9 GmooTpépw aor. pass. ind. 2p
2 pAmer acc. np 10xarafaive aor. act. ind. 3s
3 gvafaive aor. act. ind. 3p 1 gmootpépw aor. pass. ind. 3p
4 évaPaive fut. mid. ind. 1p I Neyw fut. act. ind. 2s
5 apapréve aor. act. ind. Ip 2 eloépyopon aor. act. subj. 2p
0 pijmer acc. ns 9 Bobg gen. mp
7 eipt fut. mid. ind. 3s 4 mpooépw fut. act. ind. Ss

8 mimtw fut. mid. ind. 2p
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7 éml Tijg Ouoiag TQ AUVE TG £vi Tooelg TogoDTo, KAPTWMA”, 60’y.1‘qvb edwdlag® T
xvple. & xal T@ xp1@, STow TorjTe adToV § eig ShoxatTwpa 1 eig Quaiay, moroeis Bvoiay
’ d s ’ ) ’ e 2.2 ’ \ ’ = a7 5 )
oepdddews” o déxata dvaemomévne® &v élaiw, TO TpiTov Tod €lv- 7 xal olvov eig
T eie 6ay.~)lvb edwding” Kupiw. 8 éav 8¢ 4md t@v
~..2 ~ P , A ’ ~ JE S h _» , 3 ’
Bo@v” motfjre eig SAoxavTwpa § elg Buaiay peyadivou® ebymv” eig cwtplov’ Kupiw,
9 ol 'n'poaoicrel/* émi oD uéoyov Huoiav aap.tBo’ckewgd Tpla déxarta dvorremoymévne” év
r)\'/ o = .90 10 1./ a2 s b e ’ 1 5 ’ ~ 7
ooy, Ao Tod elv, 10 xaprwpa’ douny” edwdiag” Kvpiw. 11 odtwg moraetg mé uéoyw
TR eV §) O pLp T &Vl 9] T® Gpv® TG Vi dx T@Y TpoPdTwy §j éx TV alydv'- 12 xatd
oV aptep.ov @V v mowoeTe, olTw TooeTe TY Vi KT TOV ocpley.ov ow'roov 13 e
6 adTéybwy movoel obtwg ToldTe, ﬁpocevaymu5 rapmhpaTa’ elg douip” edwdiag”
Kuvpie. 14 éav 3¢ wpomq)»vfog &y Opiv wpoayev*qmtl &V T YT) D@V 7] 8¢ &v yévn o v Hpiv
&v Tollg yeveads D@V, kol motnoet KhpTapa’ dopiy® edwdiac” Kupiw, 8v tpdmov moteite
Dpels, obtwg moroel i cvvarywyd) Kvpiaw. 15 vépog elg torou’ Dty xal Toig Wpomqh')'mgk
Tolg mpooKeLuévoLs™ v DY, Vopog aldiog el yeveds Dudv- dg Duels, kel 6 TpoohAvTog

toten’ Evavm Kvpiov. 16 vépog elg orand wal Sucainpa &v Eoton’ xai 14 'rrpocmlﬁfogk ()

omovdiy 16 Tpitov 1o elv mposoioete

TpPoTKelREVR™ £V DRRIv.

17 Kot éléaAnoey Kiplog mpdg Mwvaijy Aéywv 18 Addnoov toig violg Topanh xai
¢peis” mpog avtovg Ev 1) eiomopedeadar dpdg eig Ty YAy eig 7y dyd elodyw dudg dxet,
19 yeai 2orou’ oy EaOvTe Dpels &md T@Y &pTwy THG VS, &cpelei'rsg apaipepa apdplopma’
Kvpie- 20 dmapynv® <pvpocy.owogq D@ dpTov dpaipepa dpoptelte” adTo- tig occpoupsy.a
&mo dlw®, obtwg (xtpslen'a adtév, 21 drapyvP pupapoartog? dudv- xai Shoere? Kvpiw
apaipepa elg Tog yeveRs DRDY.

22°Oray 3¢ Sapdptyre’ Kol i) TOWOYTE TAGAG TAG EVTONG TalTag dg EAAANTEY
Kdpog mpog Mwvoijy, 28 xaba cuvétatev!? Kopiog mpdg dpig &v yetpt Mawvod, amo
i Répag fig cuvétatev !’ Kbprog mpog dpd weal méxcetva lg Tog yeveds dpuiv- 24 ol
toton’ v €& dpBakpiv Tiig cuvaywyiic Yevnbfi!! dxovoing’, xal mowjoy maoa ¥
Tuvaywyd) pdoyoy Eva tx Bodv? dpwpov"” el Shoxadtwpa eig bopip” edwding” Kupiw,

a xdpmwpea, atog, 6. fruit. (57) m wpéoxetpar. to be placed at, by; be
b dopy, fis . smell, odour. (77) attached to. (24)
c edwdia, ag, 9. fragrance; aroma. (58) n Apaipspa, atog, 6. choice part,
d oepidais, ewe, 9. fine wheaten tribute. (39)

flour. (64) 0 &pdpiopa, atog, T6. separation, wave
e dvamoiéw. t make up, prepare. (32) pf. offering. (12)

pass. ptc. gen. fs P émapyy, fis, 7. first fruits. (72)

f omovdy, 7, 7. drink offering. (65) q e@bpapa, atog, 6. mass or lump. (4)
g pmeyahdvw. to make great. (68) aor. r aopilw. to separate, set apart. (84)
act. inf. s &\wv, @vog, 7. threshing floor. (38)

h edyy, fig, . prayer, vow. (86) t  Swpaptipopar. to testify solemnly. (27)

i ol alyds, 6,%. goat. (75) gen. mp aor. act. subj. 2p

j  adtéybwv, ovos, ov. native, u éméxewve. (1) beyond; (2) on yonder
indigenous. (14) side. (17)

k mpoovuteg, ov, 6. proselyte, sojourner, vV éxovoiwe. unintentionally. (14)
stranger. (82) W dpwpos, ov. without blemish,

1 wpooyivopar. to unite with. (3) blameless. (82) acc. ms

! mpoopépw fut. act. ind. 2p 7 Myw fut. act. ind. 2s

2 Bodg gen. mp 8 apenpéw fut. act. ind. 2p

9 owthplog acc. ns 9 ddwpmt ful. act. ind. 2p

4 mpooépw fut. act. ind. 3s 10gyyracow aor. act. ind. 3s
mpooPépw aor. act. inf. Hyivopo aor. pass. subj. 3s

D O

eipl fut. mid. ind. 3s
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16 ropdEuvay® pe &’ 4 hotplots,

&v POy pacty adt@y Tapemicpoaviy” pe-

17 tBugav ! doupoviow® xai ob He,

Beotg olg odx fdetoay-
xouvold mpbopatol® Aoy,
odg ovx §jdetoay ol TaTépeg ADTHY.

18 Bedv TV yevwioavTh ot évicaTélmeg”,
weil &reldBou Beod To Tpépovée' ge.

19 ot 1dev Kdprog xai é{iAwaev®,

Kol TapwELvO 8L dpyiy vid adToD Kal BuyaTépay
20 v 3 5 ’ A ’ ’ I B Ny
kol eley Amootpéyw? 16 TpdTwméy wov 4’ adT@v,

el Seibw” i Eorou’®
81 yevea égaarpay.y.évni ¢otly,
viol ol¢ o0k EoTty wioTic) v adroic.
21 gdrol mapelhwodv’ pe ¢ od Bed,

TopnEuvey™ e &v Tolg eiSo')XOlgl oaDTEY-
’ n > NP ) 2
mopalniwoe” adTolg ¢’ odx Ebvet,
¢m’ €0vel dovvéTw® TapopydP adTode.
22 gm1 hp éxxéxavtou? éx oD Bupod pwov,

xayw™

xowbnoetan’ Ewg §oov xaTw®-

t

adTolg &1 ETyATWY NREPDY

xocmcpécya'cou’/ Yiv xal Té yevipate adTig,

PréEer" Bepédia’ dpémv.

23 ’ b b \ 2
owvaEn eig adTode KaKd,

kol T BEAn" mov cvvmodepnow™ eig adTols.

24 Tyxdpevol” Aud kol Bpooet” dpvéwy

il 811o66TOVOc™” dviaToc?®.

aa

a wapodvw. to provoke, anger;
sharpen. (49) aor. act. ind. 3p

b mapamikpaive. to embitter,

provoke. (42) aor. act. ind. 3p

Sapdviov, ov, 6. demon. (17)

xouvdg, ¥, 6v. fresh, new. (55)

mpdopatos, ov. recent, new. (5)

Tpépw. to feed, rear. (22)

{nddw. to be jealous, eager. (41)

mopokive. to provoke, anger;

sharpen. (49) aor. pass. ind. 3s

éxoTpépw. to change for the worse,

corrupt, pervert. (3) pf. pass. ptc.

nom. fs

j  mot, ewg, ¥. faith, faithfulness. (59)

k moapalyiéw. to provoke to jealousy. (7)
aor. act. ind. 3p

1 eldwdov, ov, 6. idol. (89)

m xéye. and L. (81)

5 0@ 0 Qa0

-

n mapalniéw. to provoke to jealousy. (7)
fut. act. ind. 1s

0 &ovverog, ov. without understanding,
foolish, senseless. (8) dat. ns

P mapopyilw. to provoke to anger. (47)

d xxelw. to burn up, kindle. (43) pf.

pass. ind. 3s

xew. to kindle, light, burn. (77)

xétw. down, downwards, below. (28)

Yévvpra, atog, 6. offspring. (63)

PAéyw. to burn (up), blaze (up). (7)

fut. act. ind. 3s

Bepédiog, ov. foundation. (52)

Béhog, ovg, 6. missile, dart. (40)

cvpmolepéw. to join in war. (3) fut.

act. ind. 1s

Y tixw. to melt, melt away. (36)

z Bpdotg, ewg, v). eating, food, rust. (37)

aa 8pveov, ov, 1. bird. (34)

ab émigBérovog, ov. drawn backwards. (1)

ac aviarog, ov. incurable. (9)

< o+ w o=

"=

1 6dw aor. act. ind. 3p

2 fixew pf. act. ind. 3p

3 gyxaradeinw aor. act. ind. 2s
4 dmootpépw fut. act. ind. Is

5 dewevdw fut. act. ind. 1s
6 elwi fut. mid. ind. 3s
7 xoreobiw fut. mid. ind. 3s
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83évtag” Oypiwv dmootedd eig adTovg,
uete Gupod cupdvrwy” ml .
25 g£00ev” dreviroer! adtodg péyatpa,
Kol €x T@Y Tapeinv® pofog:
veavioxog odv maphéve!,
Bvhalwv® pete xabeoniérog! mpeaPiTov’.
26 ¢ima Aloomepd' adovs,
Tavow 8t ¢ avBpwmwy 6 pynéouvoy
27 ¢j ) B0 dpyny ExBp@v, tva wi) pacpoypovicwoty',
tvo wi) ovvemB@vron™ of drevavtior”.
wy elrwoy H xelp Nudv 1 0YmAy
xal odxl Kdplog émoinoey tadta mavte.
28 2Bvoc dmrolwhexde” BovAny totry,
Kol o0k EoTLy €v adTolg EmiaTNn°.
29 o0k éppdvnoav? guviévar
TodTa koradeEhoBmwony’ sig oV dmidvra’ ypdvov,
30 i SuwEeTau elg ythiovg,
o dVo peTarcvioovoy’ puptadag”,
el w1 6 Beog dmédoTo adTols,
I adrole;
811 00k EoTiy &g 6 Beog @ ol Beol adTGV.

K adrésy-

xal Kdplog merpéduwney
3

-

ol 8¢ éyBpol Nudv avémor".
32 ¢y yop dpédov" Zodopwy 1) dumedog™ adTdv,
Kol 1] xKAnuatic™ adt@v éx lopdppec:
oTa@uAY adTdY oTauAy’ xoAijs”,
Rérpue™® mucpiac™ adoic:

a &dolg, bvtog, 6. tooth, tusk. (55) acc. mp o émoTimy, ne, . knowledge, skill. (59)

b odpw. to draw, drag. (7) P @povéw. to think, be minded in a

c #wbev. from without, outside. (46) certain way. (12)

d érexvéw. to make childless. (20) fut. q ouvinme. to perceive, understand. (86)
act. ind. 3s r xatadéyopat. to receive, admit. (2)

e tapeiov, ov, 6. store chamber. (34) s #meywt. to come upon, come after;

f wopBévog, ov, 7. virgin. (64) following. (9)

g Brdlw. to suckle. (28) t peraxvéw. to move away, remove,

h mpeoBotyg, ov, 6. old man. (38) shift. (6) fut. act. ind. 3p

i OSwomeipw. to scatter abroad, u ppldg, ddog, . ten thousand,
disperse. (65) fut. act. ind. 1s myriad. (41) acc. fp

j madw. to make to cease, stop. (74) vV  éwéyroeg, ov. foolish, thoughtless. (10)

k pyypéovvov, ov, 6. memorial, W &pmelog, ov, 9. vine. (62)
remembrance. (74) X xAqperis, idog, . brush-wood,

1 paxpoypovilw. to be long-lasting. (2) fagot-wood. (3)
aor. act. subj. 3p Y otaguMy, g, 9. bunch of grapes. (24)

m cvvemtidype. to help in putting on; join z oAy, A, 7. gall. (16)
in attacking. (3) aa PBérpug, vog, 6. cluster of grapes. (12)

n dmevavriog, o, ov. set over against, ab muxpia, ag, 7). bitterness. (26)
opposed. (36)

1 xabioTyme pf. act. ptc. gen. ms 3 mopadidwpt aor. act. ind. 3s

2

2 gméddopt pf. act. ptc. nom. ns



Paradigms

This appendix contains paradigm charts for verbs, nouns, and adjectives. I
added these reference tables to aid the reading process. I found that having
them at hand can be very useful, especially when stuck reading tricky forms.

The Definite Article

Masc. Fem. Neut.

Sg. Nom. 6 7 76
Acc.  Tév ™y T
Gen. T1ob TS ToD
Dat. % (] %

Pl. Nom. ol ol e
Acc.  Todg Thg T
Gen. 1@V TGV TRV
Dat. 7oic Talg  Tolg

Adjectives

First /second declension adjectives

Masc.  Fem.  Neut.
Sg. Nom. &yabés  éyadn  dyabév
Acc.  éyabév  ayabvy  dyafév
Gen. é&yafod  ayabijc  &yabod
Dat. 4yabd  éyabff  dyabd
Pl. Nom. é&yaboi  &yabai  &yada
Acc.  éyabodg dyafhg  dyabi
Gen. é&yobdv  Gyabav  dyabav
Dat.  4yafoic  dyofaic dyadoig

427
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a0.01331Ud13(3)
32130 d13(3)
azmhzldis(3)
(4)13thd1a(z)
5133k d13(3)
a13ld3(3)

1dig

104331d)3

(aoohdrs
3203 dy3
aznonldrs
(4)3thds
So3hdis
wldyz

Id

413113
A0OM131L)3
3131)3
™131)3
3113

{ (3
(O INE
31liu3
azrimwu)s
liw)s
Sliws
®1)3
aow)3  aoksy3
31343v3
a3nlodzy3
(v)sheyz
53433

313113
a3riow)s
(a)3213
5313
aoL)3
10y ‘Jdug
QALY

aoksY3

41393

(a)1000d3
311303
a31iqods3
13d3
513d3
d3

my

a13dzy
anom13hsy
3133y
w1343y
sksy
(a)1omhsy
31liksy
azrimdsy
lidzy
sliday
olsy
(a)10004k3y
3133y
asriodsy
1343y
513h3y
ks

"S91d

[dg
[dg
s¢
Sg
[dg
1dg
[dy
s¢
ST
ST
[dg
[dg
[dy
S¢
ST
ST

JUul

‘Aduay

‘[qng

PUl
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PARADIGMS

aligsdd  10g030lg3add 10g0oldr3
avom1ligzdd
31l1g3dd
m1lg3dd
12kg3dd
(a)10mg3dd
31l193dd
a3Mmg3dd
ligadd
Sligadd
6399
anolgsdds 1mora0olgsdd  o1aldiz(3) 1w1ald)s
31ltg3dds  3g030lgsdd  3goldiz(s) 3golidis
a3Mlig3dds wgsrioolgsdd wgenldis(z) wgsnlds
hgsdds  1w130ligadd  oaldis(z) 101ldys
Shgzdds liolgsdd  ooldis(z) 10okd)s
aligsdds  1omoolhgsdd  alnldiz(s) 1w0rikdps
10y Lt Jdid 3d
OATSSR J

10503113

ANOM[O3LI3

30,0313
Qo313
aowu)3
1014001)3
3goliw)3

0937103

m1las
liws
wrimwu)s

oraow)s  014043Y3
3903113 3003A3Y3
0g37ion13 wQ3ModsY3

o131u)3  01343Y3
< 4 3

aow)3

aolz(3

alirowrs  ahviodsys
"I0Y ‘Jduy

OIPPIN

wgo13d3  10go3hsy
a0.0mgo3ksy

30343y

mgoshay

aokzy

m1amAzy

3golidsy

0g3rimlay

m1hhsy

lidzy

wrimlzy

140003 1024043y
3001303 30343y
wg3rigods  wgariodsy

10113d3 1343y

lids lidsy

107q0d3 mriodsy
"y "S9I ]

1dg
1dg
S¢
ST
[dg
1dg
[dy
S¢
ST
ST
dg
[dg
1dy
S¢
ST
ST

JUul

‘Aduay

‘fqng

PUl



PRINCIPAL PARTS
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aligayzny WAQYI(OLY 0.OQY31% ®.oQ oLy oLy
mo3YouY

OONPLY 0oz QLY ‘o ouy riayyouy

aligarprnsuy 0A0LAZLY VAIZLABLY MA3L0LY MA1310LY

aoawgsuw  101laoAngoLY moLoliagowy

aliyzddlny wy13h iy wy13Ad sy my3hdowy o y3hhowy

aligXdrzay m1Akh3ay whd3ay 030309 m32104% mhjoay

whgsguay ahgsay  10rloohguan marogony

ahghaduorly 101hadyprly whadoril aoxdwnly moladwrly map2dorly

aligoqool 101000l ool voaoxl .000AY ®AONY

wlgaoyorl woligpoyorl moligroyoory ™300\ ONY

wohal 0olali moliryo ®3110

ahgdl 1wndy wadl wdl wdy md1w

aligXl 1ol 0Xl aokolly 3P @Ay

ahigopdodls 0ondodl modody

aliglhazodls mwrhupdl wlapdl 0oluodl moliudy mowwky

OATSSR ] ‘ssed /PN OATIOY OATIOY

1SLIOY 199J19 ] 199J19 QAN ISLIOY  OAIIOY OININ ] JUISAI ]

"SIOPEAI IOUUISO( I0J ASDOLIY o JYSIUL JRY} SUWLIOJ] POJYSI[YSIY OARY [ “JUOTIRISOT, MON oY} Ul INDD0 A9Y}
9IOYM ATUO POISI] oI SULIO "UOWWOOUN ST I9A Xo[dWIS ST SSO[UN ‘POjIIuo Uaa( dARY SqIoA punoduo))
JUOWIRISY, MON oY)} Ul Sowll} A}IIY} Uey) oIoW INdd0 ey} sqioa 10} sjpred Jedourid oy oIe osoy],

syred redmourig



456 GLOSSARY

ddpov, ov, 6 gift, present. (169)

E
éav if. (1275)
¢avtod, fig, ob myself, yourself,
himself. (624)
¢éRdopnxovre, indecl. seventy. (109)
€Bdopog, 7, ov seventh. (123)
éyyilw to come near, approach. (133)
éyrataleite to leave behind. (130)
éyo, pov I, we. (11533)
#6vog, ovg, 76 nation, Gentiles. (968)
el if. (740)
elxoot, indecl. twenty. (267)
elpi to be, exist. (6359)
elut to come, go. (2)
elpnvy, 16, M peace, harmony. (264)
elg to, towards, into. (6859)
elg, pia, & one. (951)
elodyw to bring in, lead in. (140)
glooxodw to listened to, hear,
obey. (215)
elogpyopan to go into, enter. (630)
elomopeopar to go into, enter. (149)
éx from out of. (3528)
éxaoTog, 1, ov each, every. (336)
éxatéy, indecl. hundred. (230)
éxPaddiw to drive out, cast out, throw
out. (93)
éxel there, in that place. (742)
éxelfev from there. (136)
éxeivog, 1, o that, that one. (681)
éx{ntéw to seck out. (115)

éxxdyola, ac, 7 assembly, meeting. (97)
éxxhive to turn aside, turn away. (138)
éxdéyw to pick, choose. (131)

éxdeimw to leave out, cease, fail. (174)
éxextés, 1, 6v chosen, elect,

select. (93)

éxmopevopat to go out, come out. (154)
éxtelvw to stretch out. (132)

éxyéw to pour out, shed. (128)

#\ouov, ov, 16 olive oil. (195)

é\eéw to pity, have mercy on. (116)
#\eog, ovg, T4 mercy, pity. (316)

é\milw to hope, hope for, expect. (113)
é\mi, idog, ) hope, expectation. (116)
émés, 7, 6v mine. (111)

éumiminue to fill up, satisfy. (120)
gumpoobev before, in front of. (145)

év in, on, among, by, with. (13245)
gvavtt before, in the presence of. (245)
évavtiov before, in the presence of, in
the eyes of. (434)

évdbw to put on, clothe. (108)

gvexa. on account of, because of. (132)
éviawtds, od, 6 year. (152)

év1télw to command, order. (408)
évtoAy), 7, ) commandment,
command. (230)

évarmiov before, in the presence

of. (499)

€€, indecl. six. (129)

¢€dyw to lead out. (209)

é€atpéw to take out, deliver. (125)
é€atpw to lift up, remove, expel. (193)



GLOSSARY
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€amootédlw to send forth. (239)
é€épyopan to go out, come out. (665)
¢\ doxopat to propitiate,

appease. (93)

¢¢oheBpetw to destroy utterly. (181)
¢€opodoyéopan to agree, profess. (113)
#w outside, without. (98)

éopTy), 7ic, 1) feast, festival. (115)
émdyw to bring upon. (133)

¢raxodw to listen to, hear
favourably. (98)

émdvw above, on the top. (115)
é‘n’épxoy.at to come to, arrive, come
on. (105)

éri onto, on, in. (6904)

¢mPAémw to look upon, at. (94)
¢mywaoxw to know understand,
recognise. (121)

émicadéw to call upon, name. (168)
émlovBavopar to forget, neglect. (110)
¢moxémtopar to inspect, visit, care
for. (148)

émotpépw to turn, turn around,
return. (489)

émribype to lay, put, place upon. (239)
émté, indecl. seven. (348)

épyalopan to work, labour; do,
perform. (114)

Zpyov, ov, 76 work, deed. (565)
gpvmos, ov wilderness, desolate

land. (368)

oo to come, go. (992)

éobinw to eat, consume. (619)

éomépa, ac, 7 evening, west. (119)
goyatog, 1, ov last, least. (143)
grepog, o, ov another, different. (235)
gt still, yet. (515)

érowpalw to prepare, make ready. (158)
#rog, ovg, 16 year. (671)

ed well, well done. (58)

edAoyéw to speak well of, praise,
bless. (372)

edhoyla, ag, 7 praise, blessing. (95)
edploxw to find, discover. (548)
edppaive to cheer, delight,

gladden. (225)

e0ppoc VY, 75, ¥ joy, gladness. (167)
Eqpaip, 6 Ephraim. (199)

éxOpds, &, 6v hated, hostile,

enemy. (429)

& to have, hold. (458)

gwg until. (1386)

Z

Saw to live, be alive. (501)
{yrém to seek, look for. (284)

Sy, 7ig, 1 life. (276)

H

7 or, than. (930)

¢ 7

fyéopar to lead, consider. (149)

%9 now, already. (57)

#ixw to have come, be present. (225)
#idtog, ov, 6 sun. (208)

Nwépa, ag, 1 day. (2395)

fwiovg, e, v half. (127)

Yvixe when, whenever. (95)



